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1.1  ควำมส ำคัญและที่มำของหัวข้อกำรวิจัย 
 ในปัจจุบันนี้ การแปลได้เข้ามามีบทบาทในการสื่อสารเกือบทุกชนิด เนื่องจากผู้คน

จ าเป็นต้องมีการติดต่อสื่อสาร ท าการค้า หรือแลกเปลี่ยนความรู้ในศาสตร์ต่างๆ เพื่อพัฒนาศักยภาพ
ของตนเองและสังคม ถึงแม้การแปลจะมีจุดประสงค์ที่หลากหลายแตกต่างกันไป แต่หัวใจส าคัญ
ของการแปล คือ การรักษาความหมายและรูปแบบดั้งเดิมตามต้นฉบับไว้ให้ได้มากที่สุด ผู้อ่านงาน
แปลควรได้รับข้อมูล สาระ และความหมายที่เทียบเท่าหรือใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุด ซึ่งขึ้นอยู่
กับผู้แปลว่าจะมีทักษะและความรู้ความสามารถมากน้อยเพียงใดในการถ่ายทอดภาษาต้นฉบับมา
เป็นภาษาฉบับแปล  

ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงได้เลือกวิเคราะหก์ลวิธีการแปลของนักศึกษาวิชาเอกภาษาอังกฤษที่
ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาหลักการแปล และหลักการแปล 2 ในปีการศึกษา 2554 จ านวน 80 คน 
เนื่องจากนักศึกษาเหล่านี้ยังมีประสบการณ์ในการแปลน้อยหรือไม่มีเลย ผู้วิจัยจึงอยากทราบว่า
นักศึกษาเหล่านี้จะใช้กลวิธีการแปลอย่างไรขณะที่ยังมีความรู้ในด้านทฤษฏีและหลักการแปลไม่มาก
นัก เพื่อเป็นการวัดพื้นฐานและความสามารถทั้งทางด้านภาษาอังกฤษ ภาษาไทย และที่ส าคัญ คือ 
ด้านการแปล ซึ่งวิธีการวัดสิ่งเหล่านี้ให้ได้ดีที่สุด คือ การวิเคราะหก์ลวิธีการแปลค าศัพท์หรือส านวน
ที่มีความเกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมหรือลักษณะเฉพาะของแต่ละภาษา เช่น ภาพพจน์ เป็นต้น 

ในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยจึงเลือกวิเคราะหก์ลวิธีการแปลภาพพจน์ของนักศึกษา ซึ่งภาพพจน์ 
(figurative language) คือ กลวิธีการน าเสนอสารโดยการพลิกแพลงภาษาที่ใช้ในการสื่อสารให้แปลก 
หรือผิดไปจากความหมายตามตัวอักษร ซึ่งท าให้ผู้อ่านเกิดภาพในใจ เกิดความประทับใจ  หรือเกิด
ความรู้สึกสะเทือนใจ เพื่อเป็นการเปรียบเทียบให้เห็นภาพอย่างชัดเจน ภาพพจน์นั้นย่อมมีอยู่ในทุกๆ 
ภาษา ซึ่งในแต่ละภาษาอาจมีการใช้ภาพพจน์ที่เหมือนกันหรือแตกต่างกันก็ได้ ขึ้นอยู่กับปัจจัยหลาย
อย่าง เช่น โครงสร้างทางภาษา ประวัติศาสตร์ วิทยาการ วัฒนธรรม ประเพณี และสิ่งแวดล้อมของ
แต่ละชนชาติ เป็นต้น ดังนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่าภาพพจน์เป็นสิ่งที่บ่งบอกถึงความงดงามของแต่ละ
ภาษา หรือความสามารถทางภาษาของแต่ละชนชาติที่มีจินตนาการและความสามารถในการเล่นกับ
ภาษาของตน เพื่อท าให้เกิดสุนทรียะทางภาษานั่นเอง 

 


